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CLAUDIA BÖCK 
BERT-BRECHT-ALLEE 13 � 81737 MÜNCHEN 
TEL. ++ 49 089 6709724 � FAX ++ 49 089 6709720 

CELL. ++ 49 179 200 5228 
E-Mail: cb@agenturboeck.de 

 
Traduttrice e Interprete 

per le lingue 
Italiano/Tedesco, Tedesco/Italiano 

 
Luogo e data di nascita:  Bruxelles (Belgio) -  08.09.1963  
 
Cenni personali: Ho vissuto dal 1970 al 1981 a Varese in Italia, dove ho conseguito il 
diploma di maturità linguistica presso la Scuola Europea di Varese. La mia lingua 
madre è il tedesco,  ma avendo frequentato le scuole in Italia, fino alla maturità, sono 
bilingue. 
Oltre a possedere una perfetta conoscenza delle lingue tedesco ed italiano, ho una buona 
padronanza delle lingue inglese e francese a livello sia scritto che parlato. 
Parallelamente all’attività professionale ho approfondito lo studio delle lingue straniere  
presso la scuola interpreti di Monaco (Sprachen- und Dolmetscher Institut München), 
specializzandomi nel linguaggio tecnico, economico e giuridico. 
 
Formazione universitaria: 
 
1982 – 1986            Corso di laurea in Economia e Commercio presso la  
                                Ludwig-Maximilians-Universität di Monaco di Baviera 
                                Curriculum: Amministrazione del personale 
                                Tesi di laurea: Gestione etica delle risorse umane 
 
I miei servizi:         La comunicazione scritta è il mio mestiere. 
                                Traduco ogni tipo di testo sia che si tratti di corrispondenza, 
                                certificati, brochures, che di manuali tecnici, testi per l’editoria,  
                                guide turistiche, siti internet o altri testi specialistici.   
                                Offro servizi di interpretariato per trattative d’affari. 
 
                                I miei settori di maggior rilievo: 
                                pagine Web, presentazioni di società con informazioni 
                                tecnico/specialistiche, testi pubblicitari, corrispondenza 
                                commerciale, testi economico-giuridici, in particolare contratti. 
                                Redazione e gestione della corrispondenza estera. 
                                Revisione di traduzioni. 
 
Alcuni progetti di traduzione realizzati: 
 

- Traduzione dal tedesco all’italiano del sito dell'Ufficio Traduttori 
“TETRALINGUA Fachübersetzungen” di Monaco (www.tetralingua.de). 
Contenuti: descrizione dei servizi della società, informazioni specifiche 
sull’impiego degli strumenti di traduzione. 
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- Traduzione dal tedesco all’italiano di alcune parti del sito del Goethe-Institut 
in Germania. Contenuti: descrizione dei corsi di lingua, dei programmi 
culturali e per il tempo libero dei vari istituti in Germania, modalità di 
pagamento. 

- Traduzione dall’italiano al tedesco del sito di una società ristrutturatrice di 
vecchi borghi: www.anticoborgofuentes.com. Contenuti: presentazione della 
società, descrizione del borgo ed informazioni commerciali per i possibili 
acquirenti degli appartamenti che compongono il borgo. 

- Traduzione dall’italiano al tedesco del sito della società Milani Enrico S.r.l., 
società produttrice di viti speciali e di nuovi sistemi di fissaggio: 
www.milanienrico.com. Contenuti: presentazione della società, della sua 
storia e dei suoi prodotti, sistema di qualità aziendale. 

- Traduzione di testi pubblicitari della ditta MAP S.p.A., società che produce 
selleria  industriale e isolanti acustici e termici. 

- Traduzione dall’italiano al tedesco di contratti tra organizzatori di crociere e 
le agenzie di viaggio e di vari testi pubblicitari del settore 
turistico/alberghiero. 

- Traduzione di vari testi giuridici, in particolare contratti di agenzia, contratti 
di compravendita, contratti del diritto societario (cessione di quote di società) 
e procure. 

- Traduzione dall'italiano al tedesco dell'opuscolo del programma dell' Istituto 
                  italiano di Cultura di Monaco di Baviera, comprendente  informazioni sulle 
                  varie  manifestazioni dell'istituto come presentazioni di libri, mostre,  
                  convegni, rappresentazioni  teatrali e cinematografiche.         
                  Traduzione di comunicati stampa dell’Istituto. 

- Traduzione di testi pubblicitari riguardanti la storia delle origini e la 
produzione dei famosi  formaggi italiani Parmigiano Reggiano e Grana 
Padano. 

-    Varie traduzioni per il settore turistico-alberghiero, p.es. per un gruppo di 
alberghi della Penisola Sorrentina. 

- Traduzione di comunicati stampa del settore moda, p.e. riguardante la nuova 
collezione La Perla Glamour. 

- Traduzione del dépliant pubblicitario di un'azienda produttrice di arpe 
celtiche. 
 

Interpretariato: 
 
- Trattativa commerciale tra la MAP S.p.A. (Osio Sotto/Bergamo), società che   
   produce selleria industriale, isolanti acustici e termici e la Fritzmeier  
   Gesellschaft m.bH. (Wels/A), produttrice di cabine, trattori e elevatori a forca.  
   Oggetto della trattativa: offerta di soluzioni per isolamenti termo-acustici e di nuovi 
   materiali, reclami riguardanti la qualità, il trasporto e l’ imballaggio della merce. 
 
- Servizio di interpretariato presso l’Associazione degli inquilini di Monaco di Baviera in  
   materia di contratti di locazione. 
 
Attività professionali in altri settori: A partire dal 1995 lavoro in un’agenzia di 
intermediazione per attori, il cui ambito d’intervento è procurare ingaggi a fotomodelle, 
attori e presentatori presso agenzie di pubblicità, società di produzioni televisive, 
cinematografiche e presso teatri. 
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Come ordinare una traduzione 
 
L’ordine di traduzione potrà essere inoltrato per telefono, fax, e-mail oppure per posta, 
a seconda delle Vostre esigenze. 
Se non precedentemente richiesto, al ricevimento dei documenti sarà mia cura inviarVi 
il preventivo che dovrà essere da Voi confermato prima dell’inizio del servizio di 
traduzione. 
  

 
 
 
 
 
 
 


